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Annotatsiya: Ushbu maqolada [َََاِسْتفَْعل] va [َََافِْتعَل] boblari ifodalagan ma’nolari qiyosiy ko‘rib 

chiqildi. 

Kalit so‘zlar: Sulosiy mazid boblarni, talab, taxyir, ittixoz, mutova’at. 

Arab tilidagi sulosiy mazid boblarning har bittasi bir qancha ma’nolarni anglatadi. Ba’zi boblar 

ifodalagan ma’nolar bir-biriga oxshab ketadi. Shunga qaramasdan ular o‘rtasida nozik farqlar 

mavjud bo‘ladi. 

 bobi esa asosan sulosiy [افِْتعَلَََ] .bobi, ko‘pincha, talab ma’nosini ifodalash uchun keladi [اِسْتفَْعلَََ]

mujarraddagi ish-harakatni gapiruvchi o‘zi uchun, o‘z manfaatini ko‘zlab bajarganini bildiradi. 

Albatta, bu aytib o‘tilgan ma’nolar, ushbu boblarning eng umumiy ma’nolari, mazkur boblar 

bulardan boshqa bir necha ma’nolarni ham ifodalaydi. Keling [َََاِسْتفَْعل] va [َََافِْتعَل] boblari 

ifodalagan ma’nolarni qiyosiy ko‘rib chiqamiz. 

 boblarining qiyosiy tahlili [افِْتعَلَََ] va [اِسْتفَْعلَََ] 

 bobining xususiyatlari [اِسْتفَْعلَََ]

1. Talab ma’nosi 

1. Ko‘pincha talab uchun keladi. Foil fe’lning yasalishiga asos bo‘lgan ismni talab qilish, 

so‘rash yoki o‘ziga jalb qilish, o‘sha ish-harakatga yetishishni istash ma’nosidagi talabni, 

xohish-istakni anglatadi. 

(mag‘firatni istadi) [ََمَغْفِرَةٌَ<<<َاِسْتغَْفَر] (mag‘firat) 

 (Allohdan mag‘firat so‘rayman/ istayman) [أَسْتغَْفِرَُاَللََّ]

chiqishni talab qilmoq [ََخُرُجٌَ<<َاِسْتخَْرَج] (chiqish) 

 (Zaydning chiqishini talab qildim/ xohladim) [اِسْتخَْرَجْتَُزَيْدًا]

Eslatma: “Fe’lning yasalishiga asos bo‘lgan ism” deganda, [َََاِسْتفَْعل] vazniga solingan sulosiy 

mujarradning masdari yoki jomid ism nazarda tutiladi. 

 bobining xususiyatlari [افِْتعَلَََ]

1. Taxyir [ تخَْييِرَُال ] (ixtiyor qilish) ma’nosi 

Sulosiy mujarraddagi ish-harakatni gapiruvchi o‘zi uchun, o‘z manfaatini ko‘zlab 

bajarganini bildiradi. Bu ma’no faqat [َََافِْتعَل] bobidagi fe’llar uchun xos bo‘lgan ma’nodir. Bu 

ma’noda kelgan [َََافِْتعَل] bobidagi fe’lni o‘zbek tiliga tarjima qilganda oldiga “o‘zi uchun” 

so‘zini qo‘yib, so‘ngra “-b/-ib olmoq” ko‘makchi fe’lini qo‘shib aytilsa, fe’l mazmunini 

tushinish oson bo‘ladi. Agar [َََافِْتعَل] bobidagi fe’l “o‘zi uchun … -ib olmoq” ma’nosida bo‘lsa, 

muta’addiy (o‘timli) fe’l bo‘ladi. M: 

(o‘lchab olmoq) [ََكَالََ<<<َاِكْتاَل] (o‘lchamoq) 

 (arpani o‘lchab oldi) [اِكْتاَلََالشَعِيرََ]

(o‘zi uchun) bo‘lib olmoq [ََقَسَمََ<<َاقِْتسََم] (bo‘lmoq) 

(o‘zi uchun) kesib olmoq [ََقَطَعََ<<<َاقِْتطََع] (kesmoq) 



YOSH OLIMLAR 

ILMIY-AMALIY KONFERENSIYASI 

in-academy.uz/index.php/yo 

 88 

(eshitib olmoq, tinglab olmoq) [ََسَمِعََ<<<َاِسْتمََع] (eshitmoq) 
 

 

 bobining xususiyatlari [اِسْتفَْعلَََ]

2. Ittixoz ma’nosi 

Qoida: Biron bir narsani o‘zi uchun xoslab olish ittixoz deyiladi. Ya’ni foil fe’lning 

yasalishiga asos bo‘lgan ismni o‘zi uchun xoslab olganini bildiradi. 

Ittixozning bir necha turlari mavjud, [َََاِسْتفَْعل] bobidagi ittixoz ko‘proq tanlovni bildiradi va 

foil fe’lning yasalishiga asos bo‘lgan ismni o‘zi uchun tanlaganini ifodalaydi. 

(vatan tutmoq) [ََوَطَنٌَ<<<َاِسْتوَْطَن] (vatan) 

 (U Hindistonni o‘ziga vatan tutdi) [اِسْتوَْطَنََالْهِنْدََ]

(ya’ni Hindistonni o‘ziga vatan deb tanladi) 

 bobining xususiyatlari [افِْتعَلَََ]

2. Ittixoz ma’nosi 

Qoida: Biron bir narsani o‘zi uchun xoslab olish ittixoz deyiladi. Ya’ni foil fe’lning 

yasalishiga asos bo‘lgan ismni o‘zi uchun xoslab olganini bildiradi. 

Ittixozning bir necha turi mavjud: 

1) Foil fe’lning yasalishiga asos bo‘lgan ismni o‘zi uchun qurib olgan, yasab olgan, 

shakllantirib olgan, hosil qilib olganini bildiradi. 

(teshik kavlamoq) [ََجُحْرَُ<<<َاجِْتحََر] (uya, in, o‘yiq, kavak) 

 (sichqon teshik/uya kavladi) [اجِْتحََرََالْفَأْرَُ]

 (non qildi) [َََخُبْزٌَ<<<َاخِْتبَز] (non) 

 (Zayd (o‘zi uchun) non qildi/yopdi) [اخِْتبَزَََزَيْدٌَ]

2) Foil fe’lning yasalishiga asos bo‘lgan ismni o‘zi uchun tanlaganini ifodalaydi. 

(o‘zini chetga olmoq) [ََجَانبٌَِ<<<َاجِْتنََب] (yon, tomon, chet, chekka) 

 (Zayd gunohi kabiralardan o‘zini chetga oldi) [اجِْتنََبََزَيْدٌَمِنََالْكَباَئرَِِ]

(ya’ni Zayd gunohi kabiralar yo‘q bo‘lgan tomonni tanladi) 

3) Foil maf’ulni o‘zi uchun fe’lning yasalishiga asos bo‘lgan ismga aylantirib olganini 

ifodalaydi. 

o‘zi uchun ozuqa qilmoq, ovqatlanmoq [ تذََىغِذَاءٌَ<<<َاغَِْ ] oziq-ovqat 

 (u qo‘yni o‘zi uchun ozuqa qildi) [اغِْتذََىَالشَاةََ]

4) Foil maf’ulni fe’lning yasalishiga asos bo‘lgan o‘ringa olganini ifodalaydi. 

(qo‘ltig‘iga olmoq, qo‘ltiqlab olmoq) [ََعَضُدٌَ<<<َاعَْتضََد] (qo‘ltiq) 

[ الصَبيََِاعِْتضََدََبكَْرٌَ ] (Bakr go‘dakni qo‘ltiqlab oldi.) 
 

 

 bobining xususiyatlari [اِسْتفَْعلَََ]

3. Mutova’at ma’nosi 

Ba’zida [َََأَفْعل] bobining mutova’atini bildiradi va muta’addiy fe’lni lozim fe’lga aylantiradi: 

(uyg‘onmoq) [ََأَيْقَظََ<<<َاِسْتيَْقَظ] (uyg‘otmoq) 
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(o‘zini topshirmoq) [ََأَسْلَمََ<<<َاِسْتسَْلَم] (topshirmoq) 

(esga tushmoq) [ََأَذْكَرََ<<<َاِسْتذَْكَر] (eslatmoq) 

(tayyorlanmoq) [َََأَعَدََ<<<َاِسْتعَد] (tayyorlamoq) 
 

 bobining xususiyatlari [افِْتعَلَََ]

3. Mutova’at ma’nosi 

Mutova’at (ya’ni foilning asoratini (ta’sirini) qabul qilish) uchun keladi. 

Qoida: Foilning ta’sirini o‘ziga qabul qilib olish mutova’at deyiladi. Bu ma’nodagi 

fe’llar o‘zbek tilida o‘zlik nisbat qo‘shimchalari (-ndi, -indi, -ldi, -ildi) bilan hosil 

qilinadi. 

 (odamlarni to‘pladim, natijada ular to‘plandilar) [جَمَعْتَُالنَاسََفَاجْتمََعوُا]
 

Xulosa 

 bobi ifodalagan ma’nolarga diqqat [اِسْتفَْعلَََ]

bilan qaralsa, deyyarli barcha ma’nolarida 

biron narsani ich-ichidan qattiq xohlash, 

istash mazmuni ustunlik qiladi. Bu bobdagi 

so‘zlaga o‘zbek tilida ma’no bergan paytda 

mana shu jihatlariga e’tibor berish kerak 

bo‘ladi. 

 bobi ifodalagan ma’nolarga diqqat [افِْتعَلَََ]

bilan qaralsa, deyarli barchasida o‘zi 

uchun, o‘z manfa’atlari, ehtiyojlari uchun 

biron narsa qilishlik mazmuni ustun turadi. 

Bu bobdagi so‘zlaga o‘zbek tilida ma’no 

bergan paytda mana shu jihatlariga e’tibor 

berish kerak bo‘ladi. 
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